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iittod  prseclaro  nuper  eius  fabulaB;  quse  Septem  ad  Thebas  inscribitur;  exemplo 
felicissime  demonstravit  F.  Ritschelius,  certam  in  disponendis  diverbiis  quoqne 
sequabilitatem  secutum  esse  Aeschylum,  id  nescio  an  nuUa  plenius  fabola  con- 
firmetur  quam  Prometheo,  cnius  vix  ullam  partem  esse  video  in  qua  subtilis  illa 
diligentia  non  sponte  appareat.  Nec  fugit  aut  Welckerum  olim  de  Promethei 
trilogia  disputantem  (p.  60  append.  69)  quatemarius  numerus,  quo  chori  sermp- 
nes  ubique  fere  definiti  sunt,  aut  G.  Hermannum  (elem.  d.  m.  784)  anapaesticorum 
in  exitu  fabulae  systematum  ratio,  quae  inter  Prometheum  Mercurium  chorum 
hoc  artificio  distributa  sunt: 

n       M      X      M       n 

14  9         8         9  14 


Sed  statim  in  prooemio  Roboris  ')  caeca  vis  et  servile  studium  Volcani,  qui 
invitus  imperiis  eius  obtemperat,  compresso  dolori  ita  opponitur,  ut  loquacior  ille 
binis  fere  (tribus  initio  v.  36  H.)  versibus  increpet  alterum,  hic  respondeat  singulis. 
Distingui  autem  possunt  eius  altercationi^  aequabiles  particidse  tres,  quarum  sin- 
^lae  quinis  utriusque  personae  sermonibus  constant.  Nam  exordium  a  culpa  Pro- 
methei  et  parendi  necessitate  sumitur  (36  —  51);  deinde  ad  vinciendum  et  ad- 
fi||^julum  rei  corpus  accedunt;  sed  ubi  pectus  etiam  amici  cuneo  transforare 
^betur  Volcanus,  ingemiscens  ad  crudelissimum  mandatum  brachia  demittit  mo- 
ramque  parvam  negotii  infert  (66);  at  saevioribus  statim  custodis  minis  perterritus 
reliquum  munus  exsequitur  usque  ad  v.  81.  Quod  ut  sentiretur  artificium,  ne- 
cesse  erat  in  recitando  actores  post  versus  35.  51.  67.  81  pausam  facerent.  Et 
cum  Robur  ubique  initium  loquendi  faciat,  etiam  eo  audientium  animos  adverti 
curavit  poeta,  quod  post  intermissiones  illas  eadem  fere  sententia,  qua  tarditas 
Volcani  reprehenditur,  ter  recurrit: 


-.'^W--.-^' 
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ehv'  xl  fi^XXetg  y.al  xaTotxTi^eis  uauijv ;  36 

ovxovv  inelgei  Ssafxa  xtoSe  ntQifiakeiv,  52 

tai  fxt}  a    iXivv  ovra  nQoaSeqx^V  naTtJQ  ; 

* 

ov  6'  av  X  UTOx  V6£s  f^v  ^tos  x   ix^Qf^v  vneg      67 
ariveis ;  ontos  fi^  aaviov  oixiteis  Jiori, 

Intervallum  autem  vicissim  recitandi  cum  Volcani  et  verbis  et  gestu  aliquo 
apertius  significandum  esset;  inqdirendum  est  in  versus  51  sententiam.  Nam 
postquam  Volcano  (v.  48)  fabricam  utinam  ne  umquam  sortitus  esset  optanti 
respondit  Robur 

anavT   inax^*}  nXtjv  sseoiat  xotgaveiv. 
•  ikev^iseQos  yaQ  ovTts  iarl  nXijv  dtos 

h.  e.  ^omnia  quippe  molesta  et  onerosa'^  vel  ^nuUum  est  munus  quod  suo  quo- 
dam  onere  careat  excepto  deorum  imperio,  nam  liber  nemo  est  nisi  Juppiter" 
(nam  inay^ij  Stanlei  pro  librorum  et  Bcholiastas  lectione  enQay^ri  emendationem 
equidem  certam  habeo):  Volcani  verba  quae  sequuntur 

eyvuixa  xoiaSe,  xovSiv  dvietneiv  exa 

eo  maxime  obscura  vel  adeo  corrupta  visa  sunt,  quo^  ToiaSe  illud  quo  spectaret 
non  satis  intellectum  est.  Intellegit  autem,  ni  fallor,  Volcanus  vincula,  quse  in 
manibus  tenet,  quseque  monstrans  et  in  altum  extollens  manifesta  servitutis,  qua 
omnes  dei  excepto  Jove  opprimantur,  signa  esse  non  sine  acerbitate  animi 
clamat.  Finitam  autem  esse  hanc  de  Jovis  potentia  disceptationem  significat 
verbis :  xovSlv^dvxetneiv  eya),  in  quibus  qui  ad  infinitivum  supplendus  est  dativus 
nescio  an  fortius  etiam  et  simplicius  quam  ut  vulgo  fit,  aol,  supplendus  potius 
sit  avTois,  ut  ipsorum  vinculorum  necessitati  suum  se  arbitrium  opponere  non 
posse  queratur  Volcanus.  Cuius  cavillans  maerorem  Robur  eodem  in  describen- 
dis  vinculis  pronomine  uti  videtur,  si  quidem  Medicei  libri  auctoritatem  recte 
tuemur,  in  quo  scriptum  est: 

ovxovv  inel%ei  i lovSe  Seajud  neQ^^a).eiv  ; 

h.  e.  „nonne  igitur  properabis  ferramentorum  istorum  ligamina  circumicere  ?" 


~    5    - 

Nam  hsBC  quidem,  vwvde  dea/Mx,  coniungi  mnlto  etiam  facilius  potuerunt  quam 
quod  V.  6  legitur  dSa/uccvriviav  diafitSv  iv  dg^ijxTois  TiiScug.  Et  habet  hoc  Robur, 
ut  insultandi  causa  eandem  qua  Yolcanus  usus  erat  vocem  statim  repetat: 

V.  66.     H^P.     uiai  IlQO/xti^ev ,  atSv  vnkQ  ativa  novtav. 

KP.     av  S'  av  xaroxviii  rtov  ^diog  r'  fx^(>wv  VAiQ 

axiviis; 

* 

-     V.  69.     //*.     6qc{.s  ^iafxa  Sva^icxrov  ofifiaatv. 

KP.     OQto  xvQovvia  xovSe  rtov  inaiitav. 

* 

V.  72.     H^.     SqcTv  ravt"  dvdyxri,  fitfSiv  iyxiXiv'  dyav. 
KP.     J7  fjii^v  xeXevato  xdni^aivi<a  yi  tiqoS' 

Cuius  tamen  figurae  vis  ne  infringeretur,  servandus  erat  cum  Dindorfio  is 
verborum  ordo,  cuius  et  Mediceus  et  cum  allis  Guelferbytanus  testes  sunt,  nec 
audiendi  deteriores,  ubi  Siafid  rt^Se  legitur.  Hoc  ipsum  denique  rwSi,  quod  in 
ceteris  excepto  Mediceo  exemplaribus  omnibus  extat,  coniectura  scriptum  esse 
arbitror  ab  eis,  qui  rtovSe  quid  sibi  vellet  non  intellegerent. 

Sed  versus  51  sententiam  si  recte  intelleximus ,  apparet  minus  recte  inter- 
pretes  v.  54 

xal  Stj  nQoyjiQa  ^pdXta  SiQXia^ai  naQU 

xpdlta  ad  universum  catenarum  genus  rettulisse,  Immo  quouiam  a  capite  ad  pedes 
descendere  in  vinciendo  Prometheo  Volcanum  eis,  quae  sequuntur,  elucet,  tam- 
quam  oreae  (nam  neQiGrdfiia  r<ov  tnntov  etiam  scholiasta  ■^jdXia  explicat)  vel  freni 
collo  primum  circumdandi  erant  eosque  manibus  iam  se  tractare  deus  faber  con- 
tendit.    Quem  ineptius  etiam  non  veteres  tantum  his,  quae  statim  sequuntur 

Xafitov  viv  dfiq)l  yeQalv  iyxQoxel  a^ivtt 
(taiar^Qt  ^ilvi ,  naaadXiVi  nQOs  nirQats 

moneri  putaverunt,  ut  vincula  tandem  arriperet  manibusque  Promethei  circum- 
iceret.  Qui  enim  parere  se  Jovis  iraperio  v.  54  iactare  potuisset  Volcanus,  si 
instrumenta  obsequii  (quae  statim  ingrediens  scsenam  tenuisse  fingendus  est)  ne 
manibus  quidem  adhuc  teneret?  Prometheum  potius  vel  brachia  et  manus  eius 
comprehendere  easque  percutere  et  scopulo  adfigere  iubetur: 

Nun  pack  ihn  um  die  Hande,  und  mit  machfger  Kraft 
Des  Hammers  schlage,  pflock  ihn  an  die  Felsenwand. 


v<^ ;  .  •  •  •  ^'■'^'wr'^-* 
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• 
Accedimus   ad   chori  ^)  sermones   iambicos,   quos   quatemario  fere  numero 

contineri  Welckerus  olim,  ut  diximus,  animadvertit,  eiusque  artificii  causam  pro- 

babilem  a  quadrato  choreutarum  agmine  repetiit.    Quod  tamen  ille  cum  paucis 

significare   satis   habuerit,   nostrum   autem  ad  consilium,    ut  constanter  in  hac 

fabula  Aeschylum  concinnitatem  sermonum   secutum  esse   demonstremuS;   Ipsse 

chori  interlocutiones  plurimum  valeant;   paulo  accuratius  de  partibus  eiuS,  quas 

quidem  in  diverbiis  egerit,   disputandum  est     Tanta  autem  constantia  poeta  nu- 

merum  illum  quatemarium  retinuit,   ut  continuos  versus  iambicos  quatemos  no- 

viens,  duos  semel  tantum  (698  sq.)  choro  tribuerit.    Usus  autem  eo  numero  est, 

ubicumque  singulos  fabulse  quasi  articulos  aliquo  modo  distinguere  vellet.  Itaque 

quaternis  versibus   et  ipso   primi  episodii  initio  (195)  chorus  Prometheum  quid 

culpae  commiserit  narrare  iubet,  et  absoluta  ea  narratione  (244)  eundem  commi- 

seratur.     Deinde   postquam  ut  singula  quaedam   eaque   summa   Promethei   erga 

genus  humannm  beneficia  vcjtut  capitulatim  significata  clariore  in  luce  poneren- 

tur,  singulis  uterque  versibus  sexiens  se  exceperunt  (nam  Promethei  esse  v.  258 

persuasit  Welckerus  '),    qui   sex  chori  paria  sex  illos  trimetros  recitavisse  con- 

iecit) :  eam  quoque  qusestionem  rursus  quatuor  versibus  concludit  chorus  monens, 

ut  aliquam  supplicii  solutionem  quserat  Prometheus;    qui  quod  monita  illa  item 

bis  quatuor  versibus  (265  —  272)  detrectat,   ne  id  quidem   fortasse  non   consilio 

poetae  institutum   est.    Redit   porro   eadem  observatio  in   secundo   episodio,    ubi 

duabus  illis  Promethei  orationibus,   quibus   de  genere  humano  ex  miseria  ereclo 

dicitur,    rursus  quatuor  interpositi  sunt  chori  versus  (473  sqq.),    quibus  medici, 

qui  sibi  ipse  mederi  nesciat,  similis  dictus  Prometheus  meminit,  ipsa  morborum 

se  remedla  et  sl  quse  sunt  alla  sanctiorls  dlscipllnae  prsecepta  homines  doculsse. 

Flnitam  elus  oratlonem  (508)  Item  qtatuor  chorl  exclpiunt  versus,  qui  cum  spe- 

rare  se  dlxerlt,  fore  ut  allquando  potentiam  Jovis  exsequet  Prometheus,  totldem 

hic  verslbus  (513  sqq.)   ad  necessltatls  arbltrium  spes   illas  relclt ;  unde  gravis- 

slma  %InguIIs  Inter  se  verslbus  quater  alternantlum  de  necessltatls  gubernatrlclbus 

Jovisque  fato  interrogatlo   subsequltur,    quae   tamen  ipsa   non   uno,   sed  quatuor 

Promethei  secreta  tegentls  versibus  sublto  abrumpitur  (524  sqq.).     In  tertio  epi- 

sodio  prlmum  post  v.  631,   ubl  exposlturum  se  loni  de  futuris  errorlbus  proml- 

serat  Prometheus,   chorus   Intercedit   petens   ut  antea   Illa    causara   laborum  sibl 

enarret.    Loqultur  autem  hlc  quoque  verslbus  quatuor,   ut  in   tanta  numerorum 

constantia  profecto  mirum  slt,   quod  qulnque  versibus  Prometheus  vlrglnem  ob- 

sequi  patruelium  deslderlls  iubet  (636): 
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aov  eygov,  'lot,  xaiaS'  vnovQyrjaoi  xoQiv, 
aXXios  re  Tidvuos  y.txi  xaatyvtjiats  naiQOs. 
tas  Tcmoxl.avaat  xobtoSvgaa^at  rvxas 
ivravyt',  ontj  fjAXot  rts  oiaea^at  Suxqv 
TtQOS  r<ov  xXvovrtav,  d^Cav  TQtfi^v  tyU' 

Nec  repugnabo  equidem,  si  quis  v.  637  ab  Aeschyli  arte  alienum  et  a  scho- 
liast»  potius  eruditione  profectum  esae  arguerit.  Pulcherrima  porro  lonis  narra- 
tione  adeo  commovetur  puellarmn  animus,  ut  in  cantiunculam  effnndant  horrorem 
(688  —  695).  Quo  fit  ut,  cum  ad  trimetros  transitus  aliquis  parandus  esset,  qua- 
tuor  versus  (696  —  699),  qui  vaticiniis  Promethei  primis  prsefantur,  non  choro 
soli  tributi  sed  inter  utramque,  chori  dico  et  Promethei,  personam  dispositi  sint. 
Secundis  tamen  et  tertiis  rursus  chori  prseeedunt  versus  quaterni  (783  sqq.  820 
sqq.),  totidemque  iambica  totius  fabulsB  diverbia  concludunt  (1040  sqq.).  Et  his 
absolvimus  chori  sermones  omnes  excepto  uno  loco  (932  sqq.),  qui  neque  qua- 
temarium  nec  (utsemel  factum  vidimus)  senarium,  sed  quinarium  numerum  ex- 
hibet,  ita  autem  comparatus  est,  ut  nec  interpolatum  quidquam  nec  omissum 
esse  facile  appareat.  Itaque  aut  concedendum,  semel  incertum  quo  consilio 
constantem  consuetudinem  abiecisse  poetam,  aut  ipsa  illa  quse  videtur  esse  in- 
constantia  ita  explicanda  erit,  ut  novum  inde  legis  nostrae  argumentum  eruatur. 
Id  autem  hac  mihi  videor  ratiocinatione  efficere  posse.  Conatur  enim  singulis 
versibus  quatuor  chorus  revocare  Prometheum  ab  atroci  confidentia,  eique  Pro- 
metheus  et  ipse  singulis  totiens  respondet  (932  —  939).  Cuius  extremis  ex  verbis : 
nnvTa  nQoaSoxiird  fiot  cum  intellexerint  Oceanidse,  vana  esse  conamina  sua,  iam 
periculis  proponendis  obstinatum  amici  animum  commoveri  posse  desperantes 
brevissimo,  sed  eodem  gravissimo  dicto  quam  ipsae  sentiendi  cogitandique  ratio- 
nem  teneant  comprehendunt  (940): 

oi  nQOaxvvovvrts  njv  'ASQaaTstav  ao(f)ol. 

Ut  hic  unus  versiculus  quatuor  illis,  qui  antecesserunt,  quasi  par  existimari 
possit.  Prometheus  autem,  quam  nihil  commotus  sit  eo  prsecepto,  fortissime  et 
ipse  ita  significat,  ut  extremae  Oceanidarum  voci  opponat  continuos  versus  qua- 
tuor  (941  — 944) ,  quibus  sui  animi  sensus  quam  fieri  potest  acerrime  confirmat. 
Itaque  cum  versum  940  quasi  conjplecti  dixerim  illos  932.  934.  936.  938,  Prome- 
thei  dicta  v.  933.  935.  937.  939  repeti  quodammodo  et  confirmari  sentio  versibus 
941  —  944.    Nam  qui  seqnontur  tres  versiculi  Mercurii  adventum  nnntiantes  cum 


s:^j^-:y 


--««aj^- 
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sequenti  fabulse  parte  coniungendi   sunt,    nec   magis   ad  nostram  rem  pertinent, 
quam  quos  supra  negleximus  v.  273  —  278. 

Aliis  qoibusdam  numerorum  legibus  Oceani  partes  accommodat»  sunt.  Ac 
primum  cum  qninque  versibus  ille  adhortationem  suam  (309  —  331)  finiverit,  cle- 
mentiam  se  Jovis  aditurum  eiusque  iracundiam  placatum  ire  promittens,  totidem 
versibus  et  Prometheum  animadvertimus  aspernari  oblatum  auxilium  (332  —  336) 
et  Oceanam  confidentius  etiam  spem  suam  in  facilitate  Jovis  positam  declarare 
(337  —  341).  Postquam  autem  uterque  quid  vel  sentiat  vel  speret  copiosius  ora- 
tionibus  elocuti  sunt;  ipsa  seutentiarum  quasi  capita  paucis  ita  comprehendunt, 
ut  initio  quidem  semel  binis  uterque  versibus  de  opportuno  placandse  iracundiae 
tempore  in  universum  disputent  (379  sq.  381  sq.);  mox  Oceani  propensa  volun- 
tas,  Promethei  contra  verbis  iam  in  certo  consilio  parcentis  pertinacia  simili 
ratione  ut  in  prooemio  Eoboris  studium  et  Volcani  dolor  distinguatur  (bis  enim 
binis  OceanuB;  singulis  Prometheus  versibus  ioquitur  383  —  388);  denique  ubi 
intellexit  Oceanus  infecta  re  domum  sibi  redeundum  esse,  et  ipse  satis  habet 
singulis  versibus  de  eua  tantum  salute  cum  amico,  qui  sua  causa  alios  pericula 
obire  noluerit;  colloqui.  Itaque  post  alternantes  versus  singulos  sex  (389  —  394) 
proficiscitur  Oceanus,  quatuor  versibus  (395  —  398)  quadrupedis  sui  inpatientiam 
memorans.  Hanc  igitur  ad  figuram  diverbium  a  v.  379  ad  398  compositum  esse 
intelleximus : 

2  +  2  I  2  X  (2  +  1)  I  3  X  (1  +  1)  I  4. 

Non  minus  diligenter  poeta  id  eplsodium,  quod  ad  lonem  pertinet,  elabo- 
ravit.  Cuius  primum  cantus  et  post  stropham  (589)  et  post  antistropham  (610) 
Promethei  excipiunt  trimetri  quatemi.  Inde  a  v.  614  usque  ad  v.  631  hic  ser- 
raonum  ordo  sequitur: 

2  +  1.  3  X  (1  +  1)  2  +  1.  3  X  (1  +  1) 


Binis  enim  lonis  versibus  614  sq.  et  623  sq.  in  duas  particulas  dividitur 
colloquium,  quarum  priore  de  Promethei  supplicio  (614  —  622),  altera  de  lonis 
laboribus  (623  —  631)  dicitur.  Tanta  autem  ipsarum  sententiarum  similitudo  inter 
utramque  intercedit,  ut  eadem  fere  concinnitate ,  qua  carminum  stropha  et  anti- 
stropha,  htec  disceptatio  dici  possit  composita  esse.  Quod  ut  planius  intellege- 
retur,  totum  locum  ita  descripsi,  ut  quae  sibi  respondent  ex  adverso  posuerim. 


^.  .-^ .  .'jUoii». 


\'    ^^.^'«r;"'-?- ;-7J^'l^,?^:  .- ■  ■ 
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614  /.  b)  xotvov  ia<piXi)fjux  "bviiTOlaiv  g/arsig. 


iX^fjiov  nQOu*}^£v,  rov  ilx.rpf  jtdaxitg  rdSe  • 
n.  aQfioi  ninavfiai  xove  ifjLOvg  'bg^vtov  no- 

vovg. 
I.  ovnovv  noQOig  dv  TijvSe  SiaQidv  ifjLol'^ 
n.   Xi/  iivTiv  aket'  ndv  yoQ  uv  nvysoto  fxov. 
J.  oijfiijvov  oaitg  iv  (fidQOi.yyl  a  <axfiaaEV. 


623  1.  xcd  nQog  /e.  xovxois  xiQfta  tijs  ifjt^s 

nXdvijs 
Sei^ov  rls  earat  ry  raXatniaQw  xQovog. 
625  n.  t6  firj  fjuiyselv  aoi  XQetaaov  ij  fiaxSeiv 

rdde. 
I.  fxyiot/ue  xQv-4)ys  rov^'  oneQ  fiikXa  naiefv. 
n.  f/Xy^ov  fieyaiQ<a  xovSi  aot  SttQ^fX(xros. 
I.  Tt  Sljxa  iiikXeis  fJtrj  ov  yeyvivLarxetv  x6  ndv  ; 


Si  xMQ- 
J.  notvds  Si  noltav  dfxnXaxijfidnavxivets , 

U.  xoaovxov  dQx<a  aoi  aa^tjviaat  fiovov. 


620  JT.  fiovXevfxa  fxiv  x6  dSov,  'H(f>aiaxov  n.  gt^dvos  fdiv  ovSels,    adg  S^oxvio  ^Qd^ot 


Cf,Qivas. 
630  /.  fjiij  fiov  nQoxijSov  fjLoaaovtas  v  'fjiol 

yXvxi). 
11.   inel  nQO^fiei,  XQ*i  Xiyetv  dxovt  S^. 


Habes  interrogantem  lo  y.  614  sq.  et  623  sq.,  recusantem  Prometheum  616 
et  625,  acrius  instantem  illam  617  et  626,  concedentem  hunc  618  et  629,  ite- 
rantem  denique  quod  interrogiverat  virginem  619  et  628.  lam  trium  extremorum 
versuum  diversae  sententiae  sunt,  quia  de  erroribus  lonis  nec  tam  breviter  nec 
statim  absolvere  voluit  poeta.  Horum  ipsorum  autem  vaticiniorum  parti  ad  ab- 
solvendam  fabulam  gravissimae  prsemissum  est  memorabile  illud  diverbium,  quo 
de  Jovis  futura  clade  aenigmata  stupenti  virgini  consors  malorum  et  odii  dens 
proponit  (743  —  782).  Ac  primum  quidem  postquam  procemium  quod  dicit  labo- 
rum  lonis  Prometheua  his  verbis  conclusit  (741):  ovs  ydQ  vvv  dx^xoas  Xoyovs, 
Elvat  Soxit  aol  fiijSinto  'v  nQootfuois ,  tanta  est  lonis  perturbatio ,  ut  nihil  proferat 
quam  dochmium  ita  fioi  fiot  e  e  (743);  tum  duobus  versiculis  Prometheus  plu» 
etiam  restare  malorum  significat  unoque  post  unum  interrogantis  chori  huic  quo- 
que  confirmat.  lam  ita  collegit  animum  lo,  ut  quinque  versibus  continuis  (quem 
numerum  num  forte  ad  quinque  versuum  solutorum,  qui  praecedunt,  rationem 
quadrare  voluerit  poeta,  non  decerno)  mortem  in  vitae  tam  miserae  vicem  sibi 
exoptet,  hisque  certe  respondent  totidem  Promethei  versus,  qui  suas  res  mise- 
riores  ac  mortis  etiam  spe  destitutas  esse  monens  unicam  salutem  Jovis  ruina 
sibi  a£ferri  posse  iactat.  Idque  quo  modo  fieri  possit  pedetemptim  per  vigintr 
quinque  altemantium  trimetros  (758  —  781)  disquiritur,  quorum  duos  postremos 
continuat  Prometheus,  ut  duodeni  sint  alterius  utrius  sermones. 

Restat  solus  Mercurius,  cuius  in  exodo  fabulae  anapaestos  qua  Aeschylus 
arte  ordinaverit,  olim,  ut  diximus,  intellectum  est.  DifficiHus  est  investigatu, 
quam  in  disponendis  iambis  a   v.  948   ad  1010  rationem  poeta  secutus  sit.     Ac 
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potest  sane  consulto  institutum  esse  videri,  at  cum  in  ceteris  omnibus  discepta- 
tionibus  constantiam  et  perseverantiam  animi  Prometheus  etiam  disputandi  equa- 
bilitate  quadam.  prodiderit;  Mercurii  iurgiis  ita  commoveatur^  ut  quamvis  pervi- 
cax  in  consiliis  et  sententiis  modum  tamen  sermonum  non  eadem  ut  antea  servet 
constantia.  Quod  non  tam  de  initio  altercationis  dictum  esse  velim,  ubi  quod 
novem  Mercurii  severa  patris  mandata  contumeliis  exaggerantis  versus  undecim 
versibus  contemptu  et  fastidio  plenis  repellit  Prometheus,  exsuperare  certe  voluit 
adversariorum  fastum  et  arrogantiam.  Sed  reliqua  mirum  est  eo  ordine  compo- 
aita  esse,  ut  primum  binos  semel  uterque  versus  (968  sq.  970  sq.),  deinde  duos 
(972  sq.)  Mercurius,  Prometheus  unum  (974),  porro  bis  singulos  (975.  978)  ille, 
binos  (976  sq.  979  sq.)  hic  recitet.  Nam  id  quidem  non  dubito  quin  rectissime 
Erfurdtius  et  G.  Hermannus  olim  perspexerint,  non  posse  quinque  versus  con- 
tinuos  970  —  974 : 

i^S  orji  kaiQtias  trjv  e/utjv  ivsnQa^lav , 
aacptos  inlatad,  ovx  dv  dlXd^aiu    iyta. 
KQitaaov  yd-Q  olfiai  tijSs  XatQtvetv  nitQC} 
^  natQl  (fivvai  Zi^vl  niarov  dyytkov. 
ovttag  vfiQi^uv  toiis  v^Qi^ovtas  XQetav. 

eidem  Prometheo,  ut  in  libris  fit,  tribui.  Ut  enim  de  temere  neglecta  sermonum 
concinnitate  taceam,  non  frigida  tantum,  ut  dixit  Hermannus,  sed  stolida  etiam 
foret  loquacitas  Promethei,  ut  qui  eis  in  obiurgando  verbis  usus  esset,  quibus 
ne  adversarius  quidem,  si  suas  rationes  tueri  vellet,  honestiora  eligere  potuisset. 
Ut  in  tanta  maledicendi  modestia  ridiculus  sit  profecto,  quod  quasi  suis  ipse 
aculeis  delectatus  haec,  ut  vulgo  interpretantur,  addere  fertur:  «sic  superbire 
oportet  adversus  superbientes,"  vel  ut  Hermanni  verbis  utar,  „ferociaB  oppo- 
nenda  ferocia."  Quamquam  hanc  sententiam  ne  responsi  quidem  loco  apte  pro- 
ferri  potuisse  existimo.  Nam  nec  omnino  Promethei  erat  t^Qiv  nescio  quam  suam 
confiteri,  nec  habebat  cur  eis,  quse  Mercurius  v.  972  sq.  dixerat,  suae  superbiae 
excusationem  ullam  opponeret.  Contra  Mercurii  sane  v^qiv  iure  queri  poterat, 
quippe  qni  expers  ipse  malorum  et  liber  vincto  et  misere  habito  insultare  v.  972  sq. 
non  dubitaverit.  Itaque  cum  ironia  uterque  loqui  putandus  sit,  Mercurio  quidem 
„melius  credo  scilicet,  huic  scopulo  servire  quam  Jovi  fidelem  nuntium  prsesto 
esse*  per  cavillationem  iactante,  Prometheo  autem,  qui  tantse  contumelise  indi- 
gnatione  psene  obmutescat,  laudante  ministri  inpudentiam  his  :  „sic  superbire  decet 
qui    superbi   sint."    Eius   vero   aegritudinem  carpens  Mercurius  his  ^gestire  mihi 
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videris  ista  qua  frueris  fortuna"  denuo  excitare  videtur  Prometheo  iracnndiae 
vocem,  qui  bis  binis  versibus  (976  sq.  979  sq.)  ad  singnlos  Mercurii  compositis 
acerrimas  inimicorum  exsecrationes  ebullit.  Verum,  ut  dicam  quod  sentio,  vel 
bis  rationibus  vereor  ut  difficillimus  locus  omni  ex  parte  expeditus  sit.  Hseret 
enim  utique  aliquid  frigoris  in  dicto  illo  974  et  paulo  abruptius  gestire  deliciis 
dici  videtur,  qui  ignominia  afflictus  psne  obmntuit.  Optime  contra  ad  superiora 
Promethei  970  sq. 

Ttjs  o^s  ^OTQila.s  rr]V  i/u^v  SvaJigce§iav , 
aaqiai  inlaio.a ,   oux  uv  ('.Xka^ui/u    iyto 

quadret  tale  Mercurii  responsum: 

yluSuv  eotxas  lOis  nuQOvci  nQuy/iiuaiv. 

Quibus  adducor  fere  ut  tres  illos  versus  972  —  974,  quorum  apud  scholiastam 
Mediceum  mentio  jion  extat,  ab  Aeschyli  textu  omnino  alienos  esse  coniciam. 
Quod  qui  probaverit,  concinniorem  certe  sermonum  ordinem,  eumque  Oceani  et 
Promethei  concertationi  (379  —  394)  non  dissimilem  lucrabitur  hunc  : 

2  +  2  I  2  X  (1  +  2)  I  1  +  1  I  1  +  V2  I  3  X  (1  +  1). 

lam  enim  singulos  sibi  versiculos  opponere  incipiunt  (981),  sed  mox  propter 
novam  contumeliam  (983): 

itijs  (fOQtnos  ovy.  av,  ec  nQ('aaois  xuXiSs 

ingemiscenti  tantum  {wfioi)  Proroetheo  incidit  in  sermonem  Mercurius  memorans 
eam  quidem  vocem  (^fioi  Jovem  ignorare.  Idque  interpellati  medio  versu  ser- 
monis  unicum  sane  in  Aeschyli  reliquiis  exemplum  quanta  vi  positum  sit,  non 
satis  considerasse  videntur,  qui  ad  explendura  Mercurii  trimetrum  repeti  ab  eo 
iouoi  voluerunt.  Sequuntur  sex  versus  singuli  usque  ad  990,  quo  indignabundus 
Mercurius  abrumpit  altercationem : 

ixaQTO/bit/aas  d^^ev  toare  nuc6d  fit. 

lam  igitur  Prometheus  decem  versibus  continuis  comprehendit,  quid  Jovis  man- 
datis  responsi  per  nuntium  reportari  velit  (991  —  1000),  Mercurius  autem  prius- 
quam  suum  quod  hodie  dicunt  «ultimatnm"   (1011  —  1039)   proferat,   uno  (1001) 
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et  deinde  duobus  (1003)  verBibus  non  obiurgando  ut  antea,  aed  lenius  adhortando 
atrocem  Promethei  animum  placare  conatur,  qni  tamen  ea  prascepta  acrius  etiam 
et  acerbius  respuit  (1005  — 1010).  H«ec  autem  extrema  cum  et  ipsa  decem  ver- 
sibuB  (1001  —  1010)  contineantur,  nescio  an  consulto  ultimis  quse  meraoravimue 
(991  — 1000)  Promethei  mandatis  paria  esse  voluerit  Aeschjlus. 

Quamquam  cum  hoc  tum  alia  nonnulla,  quse  erunt  sine  dubio  qui  argutiuB 
quam  verius  me  iecisse  clament,  non  ita  protuli,  quasi  certissima  inventa  spon- 
deam,  sed  ut  in  hanc  quoque  tragicse  artis  partem  non  sane  futilissimam  accu- 
ratius  quam  fieri  solet  inquirendum  esse  monerem.  At  non  omnino  saltem  dis- 
plicere  velim  ratiocinationes  meas  ingeniosissimo  Aeschyleae  artis  arbitro  ac 
restitutori  FRIDERICO  THEOPHILO  WELCKERO,  cui  oblata  hac  com- 
mentandi  opportunitate  semisaecularia  muneris  academici  longe  clarissima 
RECTOR  ET  SENATVS  Vniversitatis  nostrae  venerabundi  mecum  congra- 
tulantur. 


■  ..■-U:"'^':--  ' 
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ADNOTATIONES. 


1)  Kqcxtos  et  Bicii'  qui  Scjrtharum  Atheniensium  habitu  indutos  sibi  fingunt, 
ridiculi  sunt  cum  aliis  ex  causis  tum  quod  marem  esse  Biav  somniaverunt.  An 
cum  duo  liberorum  paria  e  Styge  nata  esse  dicantur  ab  Hesiodo  (theog.  385  sqq.) 
Zrfkos  et  iV/xjy,  KgaTos  et  Bia,  Victoriam  quoque  inter  mares  relegatnri  suntr 
Et  scholiasta  num  feminam  To^oxtjv  intellexisse  credendus  est,  cum  ad  v.  12  ad- 
scripserit:  h  naQaxoQrjyrjijiaii  avna  iiSiaXonoitj^staa  Biaf 

2)  Ubi  constiterit  chorus  si  qnseris,  simpliciter  respondeo :  nempe  in  orchestra; 
postquam  a  curru  alato  humum  descendit  (274  8(}q.  280  «qq.  schol.  128.  286). 
Orchestram  autem  paulo  elatiorem  fuisse,  ut  montis  quaedam  imago  eflSceretur, 
indicari  sane  videtur  verbis:  dxQio^aarj  y^ovl  rf/Ss  nakw  (283),  ubi  scholiasta 
adnotavit:  nQoa^^rjxe  xfjSs  Sia  xov  Kavxaaov  ov  yccQ  ndaa  yrj  ayXrjQa.  Infeli- 
cissimam  contra  esse  iudico  A.  Schoenbornii  suspitionem,  qui  in  libro  de  scaena 
diligenter  scripto  (p.  292  sqq.)  cum  ceteros  actores  omnes  tum  chorum  totam 
per  fabulam  in  pluteis  versatum  esse  coniecit.  Finxit  igitur  in  eiusdem  parietis 
fronte  aequabili  velut  anaglyphum  quoddam,  ut  mihi  quidem  difficillimum  sit  in- 
tellectu,  quomodo  nisi  limis  oculis  rrometheus,  ut  cuius  .collum  quoque  scopulo 
adfixum  esset  (54),  vel  conspicere  potuerit  reliquos  a  latere  sibi  adpositos.  Nam 
de  ceteris  agendae,  non  recitandae  tantum  fabulae  difficultatibus  ne  verbum  qui- 
dem  addere  opus  est.  Quo  autem  maxime  commotum  se  dicit  vir  doctissimus 
argumento,  quod  in  extremae  fabulae  turbis  quid  fiat  puellis,  aliter  intellegi  non 
possit  (sic  enim  aut  nubecula  aliqua  obtegi  aut  levi  aliquo  corporum  motu  eva- 
nescere  potuisse),  est  id  sane  aliquid,  sea  alia  profecto  quadam  ratione  solven- 
dum.  Nam  postquam  adhortanti  Mercurio  xontiv  fitid  nov  xioQeix  ix  x<Zv8e  ^owi, 
firi  cpQivas  v/utSv  iqkitnjoar]  fSQovxrjs  /uvxrjf/  dxaQafivov  (1062  sqq.)  responderunt 
(1067  sqq.)  numquam  se  deserturas  esse  amicum,  Mercurius  autem  v.  1075 — 1083 
planis  verbis  praedixit,  certum  in  malum  illas  inprudentia  sua  inruere,  risissent 
profecto  spectatores,  si  nihilominus  aliqua  machina  a  periculis  servatas  vidissent. 
At  ne  iUud  quidem  veterum  arte  dignum  esse  puto,  quod  in  nostra  sane  scaena 
cum  plausu  spectari  solet,  ut  tempestatem  illam  cum  fulminibus  et  turbine,  qualis 
descnbitur  a  Prometheo  (1085  sqq.),    suis  oculis   spectatores  intuerentur.     Immo 
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cum  contra  sollemnem  congaetadinem  veterum  poetarum  ne  Mercurium  qmdem 
abiisse  ullo  verbo  indicetur,  nec  tamen  inter  turbas  illas  remansisse  in  scsena 
consentaneum  sit,  equidem  snblato  statim  post  ultima  Mercurii  verba  aulseo 
Prometheum;  quse  oculis  proposita  non  essent,  pone  descripsisse  suspicor.  Quo 
factnm  est,  ut  quid  Oceani  nliabus  misellis  fieret;  sibi  quisque  ut  voluit  imagi- 
nari  posset. 

3)  Sed  mutato  TE  in  FE  scribendum  erat: 

Quo  et  responsum  apertius  significatur  et  sententia  corrigitur.  Nam  inepte  dice- 
batur  idem  simul  et  turpi  poena  aificere  alterum  et  numauam  eam  ipsam  poenam 
remittere,  quasi  poena  et  perpetua  poena  duae  genere  aiversae  res  essent,  quse 
tamen  eodem  tempore  gererentur.  Geterum  non  prsetereundum  est,  eodem  Pro- 
methenm  verbo  alxi^erai  hic  in  responso  uti,  qua  et  chorus  antea  (197)  interro- 
gans  et  ipse  nsus  erat,  ubi  responsurum  se  esse  promiserat  (229) : 

o  6'  ovv  iQiordi,  aixiav  x«^'  ijvriva 
aixi^erui  /tie ,  tovto  S^  aa^tjvna. 

.   ^)  Versu  386  cnm  dicit  Prometheus 

i/Liov  Soxai-av  xdfx^iXdxrffz    alvai  toSt 

respondens  Oceani  dicto :  iTiel  xiQSiarov  £v  <f)Qovovvra  fx>j  cpQovtiv  Soxaiv,  ^meum 
hoc,^  inquit,  „vitium  esse  puta  mihique  soli  relinque,  ut  bene  consulendo  aliis" 
(hominibus  sc.)  „mihi  ipse  male  consuluisse  iudicer":  cf.  28.  84.  241.  470.  474. 
509.  544. 
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